
 
 

 
 

Универзитет „Гоце Делчев“ – Штип 
 Македониjа  

Университет имени Гоце Делчева, г. Штип  
Македония 

Goce Delcev University in Stip 
Macedonia 

  
Прва меѓународна научна конференција 

 
 
Воронешки државен универзитет  
Русиjа  
Воронежский государственный университет  
Россия  
Voronezh State University 
Russia 
 
Первая международная научная конференция 

 
First International Scientific Conference  

 
 

   Ф И Л К О  
   F I L K O 

 
      ФИЛОЛОГИЈА, КУЛТУРА И ОБРАЗОВАНИЕ    ФИЛОЛОГИЯ, КУЛЬТУРА И ОБРАЗОВАНИЕ 

PHILOLOGY, CULTURE AND EDUCATION 
 
 

ЗБОРНИК НА ТРУДОВИ 
СБОРНИК СТАТЕЙ 

CONFERENCE PROCEEDINGS 
 

  
 
 
 
 
           18-19 март 2016 / 18-19 марта 2016 / 18-19 March 2016 
                       Штип                    Штип                        Stip 

  



 
 

 
 

Универзитет „Гоце Делчев“ – Штип 
 Македониjа  

Университет имени Гоце Делчева, г. Штип  
Македония 

Goce Delcev University in Stip 
Macedonia 

  
Прва меѓународна научна конференција 

 
 
Воронешки државен универзитет  
Русиjа  
Воронежский государственный университет  
Россия  
Voronezh State University 
Russia 
 
Первая международная научная конференция 

 
First International Scientific Conference  

 
 

   Ф И Л К О  
   F I L K O 

 
      ФИЛОЛОГИЈА, КУЛТУРА И ОБРАЗОВАНИЕ    ФИЛОЛОГИЯ, КУЛЬТУРА И ОБРАЗОВАНИЕ 

PHILOLOGY, CULTURE AND EDUCATION 
 
 

ЗБОРНИК НА ТРУДОВИ 
СБОРНИК СТАТЕЙ 

CONFERENCE PROCEEDINGS 
 

  
 
 
 
 
           18-19 март 2016 / 18-19 марта 2016 / 18-19 March 2016 
                       Штип                    Штип                        Stip 

  





ОРГАНИЗАЦИСКИ КОМИТЕТ 

Драгана Кузмановска, Филолошки факултет при УГД 
Ољга А. Бердникова, Филолошки факултет при ВГУ
Светлана Јакимовска, Филолошки факултет при УГД

Татjана А. Тернова, Филолошки факултет при ВГУ
Виолета Димова, Филолошки факултет при УГД

Генадиj Ф. Коваљов, Филолошки факултет при ВГУ   
Лариса В. Рибачева, Филолошки факултет при ВГУ  
Костадин Голаков, Филолошки факултет при УГД

МЕЃУНАРОДЕН ПРОГРАМСКИ КОМИТЕТ

Виолета Димова (Македонија)
Марија Кусевска (Македонија)
Ева Ѓорѓиевска (Македонија)
Даниела Коцева (Македонија)

Силвана Симоска (Македонија)
Софија Заболотнаја (Русија)
Лариса В. Рибачева (Русија)
Татjана А. Тернова (Русија)
Волфганг Моч  (Германија) 

Габриела Б. Клајн (Италија)
Карин Руке-Брутен (Франција) 

Танван Тонтат (Франција)
Јулиа Дончева, (Бугарија)
Неџати Демир, (Турција)

Зеки Ѓурел, (Турција)
Ахмед Ѓуншен (Турција)

Олег Н. Фенчук (Белорусиjа) 
Данијела Костадиновиќ (Србиjа)
Тамара Валчиќ- Булиќ (Србија)

Селена Станковиќ (Србија)
Реа Лујиќ (Хрватска)

Биљана Мариќ (Босна и Херцеговина) 
Душко Певуља (БиХ) 

Технички секретар   
Татјана Уланска      
Марија Тодорова     



Главен и одговорен уредник
Драгана Кузмановска

Јазично уредување  
Даница Атанасовска-Гаврилова (македонски јазик)

Софија Заболотнаја (руски јазик) 
Биљана Иванова (англиски јазик) 

Техничко уредување
Костадин Голаков
Славе Димитров

Адреса на организацискиот комитет:
Универзитет „Гоце Делчев“ – Штип

Филолошки факултет 
ул. „Крсте Мисирков“ бр. 10-А 

Пош. фах 201, Штип - 2000, Р. Македонија

Воронешки државен универзитет
Филолошки факултет 

г. Воронеж, пл. Ленина, 10, корпус 2, к. 34, Русија
Е-пошта: filko.conference@gmail.com

Веб-страница: http://js.ugd.edu.mk./index.php/fe

CIP - Каталогизација во публикација
Национална и универзитетска библиотека “Св. Климент Охридски”, Скопје
 
316.7(062)
 
МЕЃУНАРОДНА научна конференција филологија, култура и образование 
(1; 2016 ; Штип)
   Зборник на трудови / Прва меѓународна научна конференција        
филологија, култура и образование, 18-19 март 2016, Штип = Сборник  
статей / Первая международная научная конференц, 18-19 марта  
2016, Штип = Conference proceedings / First International Scientific
Conference, 18-19 March 2016, Stip. - Штип : Универзитет “Гоце     
Делчев”, 2016. - 1119 стр. ; 21 см
 
Трудови на мак., рус. и англ. јазик. - Библиографија кон трудовите
 
ISBN 978-608-244-308-9
1. Насп. ств. насл. -  I. Международная научная конференц 
(1; 2016 ; Штип) види Меѓународна научна конференција филологија,     
култура и образование (1 ; 2016 ; Штип). -  II. First International
Scientific Conference (1 ; 2016 ; Схтип) види Меѓународна научна   
конференција филологија, култура и образование (1 ; 2016 ; Штип)
а) Културологија - Собири
COBISS.MK-ID 101960202



РЕДАКЦИОННЫЙ СОВЕТ 

Драгана Кузмановска, Филологический факультет при УГД 
Ољга А. Бердникова, Филологический факультет при ВГУ
Светлана Якимовска, Филологический факультет при УГД
Татьяна А. Тернова, Филологический факультет при ВГУ

Виолета Димова, Филологический факультет при УГД
Геннадий Ф. Ковалев, Филологический факультет при ВГУ   
Лариса В. Рыбачева, Филологический факультет при ВГУ

Костадин Голаков, Филологический факультет при УГД

МЕЖДУНАРОДНАЯ РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ
Виолета Димова (Македония)
Мария Кусевска (Македония)
Ева Гёргиевска (Македония)
Даниела Коцева (Македония)

Силвана Симоска (Македония)
Софья Заболотная (Россия)

Лариса В. Рыбачева (Россия)
Татьяна А. Тернова (Россия)
Волфганг Моч  (Германия) 

Габриелла Б. Клейн (Италия)
Карин Рукэ-Брутэн (Франция) 

Танван Тонтат (Франция)
Юлиа Дончева (Болгаря)
Неджати Демир (Турция)

Зеки Гюрел (Турция)
Ахмед Гюншен (Турция)

Олег Н. Фенчук (Беларусь) 
Даниела Костадинович (Сербия)
Тамара Валчич- Булич (Сербия)

Селена Станкович (Сербия)
Реа Луйич (Хорватия)

Биляна Марич (Босния и Херцеговина) 
Душко Певуля (Босния и Херцеговина) 

Ученый секретарь
Татяна Уланска      
Мария Тодорова     



Главный редактор
Драгана Кузмановска

Языковая редакция
Даница Атанасовска-Гаврилова ( македонский язык)

Софья Заболотная (русский язык)
Биляна Иванова (английский язык) 

Техническое редактирование
Костадин Голаков
Славе Димитров

Адрес организационного комитета
Университет им. Гоце Делчева – Штип

Филологический факультет 
ул. „Крсте Мисирков“ д. 10-А 

Пош. фах 201, Штип - 2000, Р. Македония

Воронежский государственный университет
Филологический факультет 

г. Воронеж, пл. Ленина, 10, корпус 2, к. 34, Россия
Э-почта: filko.conference@gmail.com

Веб-сайт: http://js.ugd.edu.mk./index.php/fe



EDITORIAL STAFF  

Dragana Kuzmanovska, Faculty of Philology, UGD 
Olga A. Berdnikova, Faculty of Philology, VGU
Svetlana Jakimovska, Faculty of Philology, UGD 
Tatyana A. Ternova, Faculty of Philology,VGU

Violeta Dimova, Faculty of Philology, UGD
Genadiy F. Kovalyov, Faculty of Philology, VGU
Larisa V. Rybatcheva, Faculty of Philology, VGU

Kostadin Golakov, Faculty of Philology, UGD

INTERNATIONAL EDITORIAL BOARD
Violeta Dimova (Macedonia)
Marija Kusevska (Macedonia)
Eva Gjorgjievska (Macedonia)
Daniela Koceva (Macedonia)
Silvana Simoska (Macedonia)
Sofya Zabolotnaya (Russia)

Larisa V. Rybatcheva (Russia)
Tatyana A. Ternova (Russia)
Wolfgang Motch (Germany)

Gabriella B. Klein (Italy) 
Karine Rouquet-Brutin (France) 
That Thanh-Vân Ton (France)

Yulia Doncheva (Bulgaria)
Necati Demir (Turkey)

Zeki Gurel (Turkey)
Ahmed Gunshen (Turkey)
Oleg N. Fenchuk (Belarus) 

Danijela Kostadinovic  (Serbia)
Tamara Valchic-Bulic (Sebia)

Selena Stankovic (Serbia)
Rea Lujic (Croatia)

Biljana Maric (Bosnia and Herzegovina) 
Dushko Pevulja (Bosnia and Herzegovina) 

Conference secretary
Tatjana Ulanska      
Marija Todorova     



Editor in Chief
Dragana Kuzmanovska

Language editor  
Danica Atanasovska-Gavrilova (Macedonian)

Sofya Zabolotnaya (Russian) 
Biljana Ivanova (English) 

Address of the Organizational Committee
Goce Delcev University - Stip

Faulty of Philology
Krste Misirkov St. 10-А 

PO Box 201, Stip - 2000, Republic of Macedonia

Voronezh State Universiy
Faculty of Philology

10 pl. Lenina, Voronezh, 394006, Russia
E-mail: filko.conference@gmail.com

Web-site: http://js.ugd.edu.mk./index.php/fe



 СОДРЖИНА / СОДЕРЖАНИЕ / CONTENT

1. Andonova Albena - FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE  
AT WORK IN A SMALL GROUP ............................................................................... 17

2. Асимопулос Панайиотис - УМЕНЬШИТЕЛЬНЫЕ СУФФИКСЫ:  
СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ МОРФОСЕМАНТИЧЕСКИХ 
ОСОБЕННОСТЕЙ В СОВРЕМЕННОМ ГРЕЧЕСКОМ, РУССКОМ  
И СЕРБСКОМ ЯЗЫКАХ  ..........................................................................................23

3. Babic – Bjelic Olgica - APPLICATION OF POETRY WORKSHOPS IN 
KINDERGARTEN  ......................................................................................................33

4. Басовска Мери, Ивановска Билјана - НАЧИНИ НА ИЗРАЗУВАЊЕ НА 
ГОВОРНИОТ ЧИН БАРАЊЕ ВО ЈАЗИЧНИОТ ПАР ГЕРМАНСКИ – 
МАКЕДОНСКИ  .........................................................................................................41

5. Белчев Толе, Младеноски Ранко - МЕТАЛИТЕРАТУРНИТЕ СЕГМЕНТИ  
ВО „ТЕАТАРСКИ РОМАН“ НА БУЛГАКОВ И ВО „ВЕШТИЦА“  
НА АНДОНОВСКИ  ..................................................................................................51

6. Бердникова Ольга - НОВЫЕ РЕАЛИСТЫ» В СОВРЕМЕННОЙ  
РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ  .........................................................................................61

7. Бизоев Никола - ВАЛОРИЗАЦИЈА НА КУЛТУРНOTO НАСЛЕДСТВО  
ВО ИСТОЧНA МАКЕДОНИЈА  ...............................................................................71

8. Бијелиќ Бисера – ИМАГОЛОШКИТЕ СЛИКИ ЗА ИСТОКОТ И ЗАПАДОТ  
ВО ДРАМИТЕ НА ДЕЈАН ДУКОВСКИ И ГОРАН СТЕФАНОВСКИ   ...............81

9. Божиновски Александар, Методијески Дејан - ИНФОРМАЦИОНИТЕ  
СИСТЕМИ ЗА ПРИВАТНО СМЕСТУВАЊЕ КАКО ФАКТОР ЗА  
КУЛТУРНОТО ЗНАЧЕЊЕ НА ТУРИЗМОТ  ...........................................................93

10. Величковска Родна - КУЛТУРНА СОРАБОТКА МЕЃУ РУСИЈА И  
МАКЕДОНИЈА ИЗРАЗЕНА ПРЕКУ ЗАПОЗНАВАЊЕ НА  
КУЛТУРНИТЕ ВРЕДНОСТИ НА ОБРЕДНО-ПЕЈАЧКИТЕ ЖАНРОВИ  ............101

11. Веновска-Антевска Снежана - ПРАГМАТСКО-КОГНИТИВНИОТ  
АСПЕКТ НА ЛЕКСИЧКОСЕМАНТИЧКИТЕ КАРАКТЕРИСТИКИ ЗА 
ИЗРАЗУВАЊЕ НА МОДАЛНОСТА ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК  ..................111

12. Власова Марина - ЭЛЕМЕНТЫ СОКРАТИЧЕСКОГО ДИАЛОГА  
В ФИЛЬМЕ ДЖИМА ДЖАРМУША «КОФЕ И СИГАРЕТЫ»  ............................119

13. Гигова Лидија - ЕВАЛУАЦИЈА НА РАБОТАТА НА УЧИЛИШТЕТО ВО 
ПОДРАЧЈЕТО – ПОЛОЖБА НА УЧЕНИЦИТЕ  .....................................................125

14. Грачева Жанна – МАРКЕМАЛОГИЯ И ОПРЕДЕЛЕНИЕ  
АВТОРСТВА ТЕКСТА  .............................................................................................135

15. Грујовска Сашка - NOMINA AGENTIS ВО МАКЕДОНСКИОТ И ВО 
ГЕРМАНСКИОТ ЈАЗИК  ..........................................................................................141



16. Ghentulescu Raluca - METAPHORS IN TECHNICAL-SCIENTIFIC  
TEXTS  .........................................................................................................................147

17. Demir Necati - PETROGLYPHS AS A SOURCE OF URAL-ALTAIC  
PEOPLE’S LANGUAGE, HISTORY AND CULTURE  ............................................155

18. Денкова Јованка - АНИМАЛИЗМОТ КАКО ТЕМА ВО КНИЖЕВНОСТА  
ЗА ДЕЦА .....................................................................................................................163

19. Дёгтева Ярославна - ЧУЖОЙ ВЗГЛЯД КАК МЕЖДИСЦИПЛИНАРНАЯ 
ПРОБЛЕМА ................................................................................................................171

20. Димова Виолета - РЕЦЕПЦИЈАТА НА РУСКИТЕ ПИСАТЕЛИ ВО  
НАСТАВАТА ПО МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК И ЛИТЕРАТУРА ................................179

21. Dimova Mariya, Milcheva Hristina - THE TRAINING OF GERIATRIC  
SPECIALISTS IN MEDICAL COLLEGE AT TRAKIA UNIVERSITY, STARA 
ZAGORA, BULGARIA - IMPORTANT TOOL OF SOCIAL POLICY FOR 
ACHIEVING BETTER QUALITY OF LIFE FOR OLD PEOPLE ............................185

22. Донев Драган – ПРОБЛЕМИ СО ПРИБЕЛЕЖУВАЊЕ НА СТУДЕНТИТЕ  
ПРИ КОНСЕКУТИВНО ТОЛКУВАЊЕ ...................................................................191

23. Ѓорѓиева Димова Марија – НАРАТИВНИ ХИЈАЗМИ: КНИЖЕВНОСТА  
КАКО ИСТОРИЈА, ИСТОРИЈАТА КАКО КНИЖЕВНОСТ .................................199

24. Ѓорѓиевска Ева, Маролова Даринка - КРИЗАТА НА ИСТОРИЈАТА  
И НА КНИЖЕВНИОТ ЛИК ВО РОМАНОТ „ЧОВЕК БЕЗ СВОЈСТВА“  
НА РОБЕРТ МУЗИЛ ..................................................................................................209

25. Заболотная Софья - ИМЯ КАК ХРОНОТОП: О КЛЮЧЕВЫХ ТОЧКАХ 
ПОНИМАНИЯ ТЕКСТА ...........................................................................................217

26. Зайналова Лариса - СОХРАНЕНИЕ ОСОБЕННОСТЕЙ  
ЭКСПРЕССИВНОГО СИНТАКСИСА С. ДАЛИ В ПЕРЕВОДНОЙ  
ЛИТЕРАТУРЕ (НА ПРИМЕРЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ С. ДАЛИ) ...............................225

27. Зарецкая Виктория - КОНЦЕПТ МЕССИИ В СОВРЕМЕННОЙ  
РУССКОЙ ПРОЗЕ (НА МАТЕРИАЛЕ РОМАНА Д. РУБИНОЙ  
«ВОТ ИДЕТ МЕССИЯ!») ..........................................................................................231

28. Ivanova Biljana, Kuzmanovska Dragana, Kirova Snezana - PREFIX  
NEGATION IN ENGLISH, GERMAN, AND MACEDONIAN LANGUAGE  
IN THE TEACHING PROCESS - ANALYSIS OF EXPLICIT LEXICAL  
PREFIX NEGATIONS .................................................................................................237

29. Ивановска Билјана, Кусевска Марија, Даскаловска Нина -  
ГОВОРНИОТ ЧИН БАРАЊЕ И МОДАЛНОСТА КАКО НЕГОВА 
КАРАКТЕРИСТИКА ВО МЕЃУЈАЗИКОТ НА МАКЕДОНСКИТЕ  
ИЗУЧУВАЧИ ПО СТРАНСКИ ЈАЗИК .....................................................................247

30. Ивановска Лела - УЛОГАТА НА СТУДЕНТИТЕ ВО ПРОЦЕСОТ  
НА ЕВАЛВАЦИЈА НА НАСТАВНИОТ КАДАР ....................................................255

31. Игнатовска – Димитрова Христина – КУЛТУРНА МЕДИЈАЦИЈА  
ВО ПРОЦЕСОТ НА АФИРМАЦИЈА НА ЕВРОПСКИОТ,  
РЕЛИГИСКИ ИДЕНТИТЕТ ......................................................................................263

32. Iliev Krste, Pop-Zarieva Natalija - THEMATIC AND TEXTUAL  
COMPARISON OF THE TRAGEDIES HAMLET BY WILLIAM  
SHAKESPEARE AND ANTIGONE BY SOPHOCLES .............................................275



33. Ильина Татьяна - ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СЛУЖЕБНЫХ  
СЛОВ В РУССКИХ И АНГЛИЙСКИХ СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫХ 
ПРЕДЛОЖЕНИЯХ: ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА .....................................................283

34. Iskrev Dimitar - KEY CHARACTERISTICS OF SUCCESSFUL  
EDUCATIONAL COUNSELING OF SCHOOL’S CLASS ........................................291

35. Jakimovska Svetlana - ON TRANSLATION OF CHURCH-SLAVONIC  
ORTHODOX TERMS IN FRENCH ............................................................................297

36. Jankova Natka, Jovcheska Silvana - THE ART OF BUSINESS ENGLISH ...............307

37. Јованов Јане - ПЕРСПЕКТИВИ ЗА НОВИ УЧЕБНИЦИ ПО  
СТРАНСКИ ЈАЗИК ....................................................................................................315

38. Јованов Јане, Ромашевска Катерина - „ИЗГУБЕНАТА ГЕНЕРАЦИЈА“  
– „ИЗГУБЕНА“ НИЗ ИСКУСТВАТА И ЗНАЧЕЊЕТО ...........................................323

39. Јорданов Киро, Чапова Загорка - ВЛИЈАНИЕТО НА СОЦИЈАЛНИТЕ  
МРЕЖИ ВРЗ НАСТАВАТА И ОДНОСОТ НАСТАВНИК – УЧЕНИК .................333

40. Јосимовска Верица - КНИЖЕВНОСТА КАКО СВЕДОК  НА ИСТОРИЈАТА ....345

41. Југрева Марија - ДИСТОПИСКА ЛИТЕРАТУРА – ПРЕДВЕСНИК  
НА ИДНИНАТА ИЛИ САМО ТРЕНД ВО МОДЕРНАТА ЛИТЕРАТУРА ............351

42. Караниколова-Чочоровска Луси - ЖЕНСКИОТ ИДЕНТИТЕТ И  
МЕНТАЛИТЕТ НА ЕДНА РУСКА И ЕДНА МАКЕДОНСКА АНА  
(ИЛИ: ЗА РОДОВАТА „ДРУГОСТ“ НА ТОЛСТОЕВАТА  
“АНА КАРЕНИНА“ И НА „АНА“ НА ЈОВАН КОТЕСКИ) ..................................357

43. Касаповска-Чадловска Милена - КОНСТРУКЦИИ СО  
АТРИБУТИВНИ ГЛАГОЛИ ВО ФРАНЦУСКИОТ ЈАЗИК И  
НИВНИТЕ ЕКВИВАЛЕНТИ ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК ...............................365

44. Kečan  Ana - WAS CATHERINE EARNSHAW A VAMPIRE?  
A REVISITING OF WUTHERING HEIGHTS ...........................................................377

45. Китанов Блаже, Китанова Ирена – ТАЈНАТА НА РУЖАТА ВО  
МАЛИОТ ПРИНЦ НА ЕГЗИПЕРИ ..........................................................................385

46. Китанова Ирена, Петрова Ѓорѓева Емилија, Мирасчиева Снежана,  
Коцева Даниела – ЧИТАЊЕТО И РАБОТАТА СО ТЕКСТ  
ВО ОДДЕЛЕНСКА НАСТАВА .................................................................................393

47. Ковалев Геннадий - К ВОПРОСУ ОБ АВТОБИОГРАФИЗМЕ В РОМАНЕ 
А.С.ПУШКИНА «ЕВГЕНИЙ ОНЕГИН» .................................................................401

48. Кожинкова Весна - КОСМОПОЛИТИЗМОТ ВО ТВОРЕШТВОТО НА  
КОЛБЕ И ЛАФАЗАНОВСКИ ....................................................................................409

49. Коробов-Латынцев Андрей - «СМЕРТЬ УНИВЕРСИТЕТА»  
РЕКОНСТРУКЦИЯ ФИЛОСОФИИ ОБРАЗОВАНИЯ ФРИДРИХА  
НИЦШЕ (ПО РАБОТЕ «ЛЕКЦИИ О БУДУЩНОСТИ УНИВЕРСИТЕТА») .......417

50. Коцева Весна, Тодорова Марија, Уланска Татјана - ПРЕГЛЕД НА  
КРИТИЧКИТЕ ИНТЕРПРЕТАЦИИ НА КРЕШЕНОВИОТ МОДЕЛ НА 
УСВОЈУВАЊЕ/УЧЕЊЕ НА НЕМАЈЧИН ЈАЗИК ..................................................423

51. Коцева Даниела, Мирасчиева Снежана, Петрова-Ѓорѓева Емилија,  
Китанова Ирена - КУЛТУРА, ГЛОБАЛИЗАЦИЈА, ИДЕНТИТЕТ ........................431



52. Krsteva Marija - BIOGRAPHICAL FICTIONS ABOUT THE GREAT  
AMERICAN AUTHORS F. SCOTT FITZGERALD  
AND ERNEST HEMINGWAY ....................................................................................439

53. Кузмановска Драгана, Шекеринова Емилија - ИНФОРМАЦИСКИ И 
КОМУНИКАЦИСКИ ТЕХНОЛОГИИ ВО СОВРЕМЕНАТА НАСТАВА  
ВО СРЕДНИТЕ УЧИЛИШТА ВО РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА .......................449

54. Kurteshi Voglushe, Gulevska Valentina - COMPARATIVE MONITORING OF  
BEHAVIOR OF PROBLEMATIC PUPILS   IN KOSOVO AND MACEDONIA .....457

55. Kyrchanoff Maksym W. - LITERATURIZING MODERNIZATIONS IN  
PRE- AND POST-MODERN SOCIETIES: DESTRUCTION OF ARCHAICNESS 
IN CONTEXTS OF INTELLECTUAL OPPOSITIONS OF BARBARISM AND 
CIVILIZATION CATEGORIES IN HISTORICAL TIME ..........................................463

56. Kyuchukova Sylvia - INCLUSION OF CHILDREN RAISED IN INSTITUTIONS  
TO THE DEVELOPMENTS IN THE SPHERE OF HEALTH BEHAVIOR ..............475

57. Лапыгина Мария – СРАВНИТЕЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ЛЕКСИЧЕСИХ 
СРЕДСТВ СОЗДАНИЯ ПОЛОЖИТЕЛЬНОГО ИМИДЖА ПОЛИТИКА  
В РУССКИХ И СЕРБСКИХ СМИ ............................................................................483

58. Леонтиќ Марија - А1 и А2 ЗАЕДНИЧКИ РЕФЕРЕНТНИ РАМНИШТА НА 
ЗАЕДНИЧКАТА ЕВРОПСКА РЕФЕРЕНТНА РАМКА ЗА ЈАЗИЦИ И  
НИВНАТА ПРИМЕНА ПРИ ПОДГОТВУВАЊЕ УЧЕБНИЦИ ЗА УЧЕЊЕ  
ТУРСКИ ЈАЗИК ВО  ТУРЦИЈА И ВО МАКЕДОНИЈА ........................................489

59. Мајхошев Андон – ГОВОР НА ОМРАЗА ВО ТРАДИЦИОНАЛНИТЕ  
МЕДИУМИ ВО РМ. ПРИМЕРИ ОД РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА ...................501

60. Макаријоска Лилјана, Ѓорѓиоска Жаклина - ЦРКОВНОСЛОВЕНСКИТЕ  
ЛЕКСИЧКИ ЕЛЕМЕНТИ ВО ПОЕЗИЈАТА НА МИХАИЛ РЕНЏОВ .................509

61. Малинов Зоранчо - ШТИП, „ЧЕТ’РСЕ“ И УНЕСКО - КАКО ДА СЕ  
ИСКОРИСТИ ВПИШУВАЊЕТО НА ШТИПСКИОТ ОБИЧАЈ НА  
СВЕТСКАТА РЕПРЕЗЕНТАТИВНА ЛИСТА НА НЕМАТЕРИЈАЛНО  
КУЛТУРНО НАСЛЕДСТВО .....................................................................................515

62. Мануковская Татьяна – ЗИМНИЕ СВЯТКИ В С. ПЕРШИНО И СИНИЕ  
ЛИПЯГИ НИЖНЕДЕВИЦКОГО РАЙОНА ВОРОНЕЖСКОЙ ОБЛАСТИ ..........523

63. Марковиќ Михајло, Новотни Соња - ЗА НЕКОИ СЛОВЕНСКИ ЈАЗИЦИ  
(МИНАТО, СЕГАШНОСТ И ИДНИНА) .................................................................533

64. Меркулова Инна - ПАРАМЕТРИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИКИ  
МАКЕДОНСКОГО ЯЗЫКА ......................................................................................541

65. Меркулова Ирина, Марьяна Розенфельд - ЯЗЫКОВАЯ ИГРА  
В РОССИЙСКИХ РЕКЛАМНЫХ ТЕКСТАХ .........................................................549

66. Методијески Дејан, Голаков Костадин - ПРЕГЛЕД НА ПОЗНАЧАЈНИТЕ 
ТУРИСТИЧКИ ВОДИЧИ ..........................................................................................555

67. Мирасчиева Снежана, Коцева Даниела, Петрова-Ѓорѓева Емилија,  
Китанова Ирена - ПОВРЗАНОСТА МЕЃУ ОБРАЗОВАНИЕТО,  
ПРАКТИКАТА И ВОСПИТНО-ОБРАЗОВНИТЕ ЦЕЛИ ВО  
ОПШТЕСТВЕН КОНТЕКСТ ....................................................................................565



68. Мирчева-Бошевска Билјана - МОЖНОСТИ И НАЧИНИ ЗА ПРЕВОД  
НА ФРАЗЕМИТЕ ........................................................................................................573

69. Михайлова Елена, Цзяннань Чжан - КОНЦЕПТ «МУЗЫКА»  
В ТВОРЧЕСТВЕ С.В. РАХМАНИНОВА В КОНТЕКСТЕ  
РАЗЛИЧНЫХ ИСКУССТВ ........................................................................................581

70. Михајловиќ Костадиновска Сања – МЕТАФОРИТЕ ЗА ДОН КИХОТ ВО 
МАКЕДОНСКИ КОНТЕКСТ ....................................................................................591

71. Молчанова Н. - АСТРАЛЬНЫЙ КОСМОС КОНСТАНТИНА БАЛЬМОНТА .....605

72. Moretti Violeta - LATIN PROVERBS AS A TWO-WAY ROAD OF  
CULTURAL TRANSFER ............................................................................................615

73. Нацев Трајче, Веселинов Драган - КУЛТУРНАТА ИСТОРИЈА НА  
ШТИП ВО ПРАИСТОРИЈАТА ..................................................................................623

74. Недюрмагомедов Георгий - СОДЕРЖАНИЕ ТЕОРИЙ ЭКОЛОГИЧЕСКОГО 
ОБРАЗОВАНИЯ СТАРШЕКЛАССНИКОВ РЕАЛИЗУЕМЫХ В ПРОЦЕССЕ 
ОБУЧЕНИЯ В ШКОЛАХ СЕВЕРНОГО КАВКАЗА ..............................................631

75. Ниами Емил - ПОЛИТКОРЕКТНОСТА ВО МАКЕДОНСКАТА  
ЈАЗИЧНА СРЕДИНА .................................................................................................639

76. Никодиновски Звонко - СЕМИОЛОГИЈАТА НА ЖЕНАТА ВО  
МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК - ЖЕНАТА ВООПШТО И ФИЗИЧКИ 
КАРАКТЕРИСТИКИ НА ЖЕНАТА .........................................................................645

77. Николовска Кристина - ПОЕТСКИОТ БЛЕСОК НА ГЕНАДИЈ АЈГИ  
ВО МАКЕДОНСКИ КОНТЕКСТ .............................................................................655

78. Ничева Весна, Ашкилова Маја, Иванова Адријана -  
ПРОФЕСИОНАЛНИОТ ИДЕНТИТЕТ НА НАСТАВНИКОТ –  
КОМПЕТЕНТЕН НАСТАВНИК НА 21- ВЕК .........................................................663

79. Новотни Соња, Марковиќ Михајло - КОНТРАСТИВНОСТ НА  
ДИЈАХРОНИЈАТА НА МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК ПРИКАЖАН  
ПРЕКУ СТАРОСЛОВЕНСКИТЕ РАКОПИСИ .......................................................669

80. Орлов Алексей - ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПОРТРЕТ РЕВОЛЮЦИИ  
В КНИГЕ ИВАНА БУНИНА «ОКАЯННЫЕ ДНИ» ...............................................681

81. Петрова Снежана – ИНТЕРКУЛТУРНОСТА ВО КОМУНИКАЦИЈАТА 
(РАЗМИСЛУВАЊА ЗА КУЛТУРНО-ЦИВИЛИЗАЦИСКИТЕ И  
ОБРАЗОВНИТЕ ПЕРСПЕКТИВИ) ...........................................................................691

82. Петрова-Ѓорѓева Емилија, Коцев Митко - ВОСПИТНАТА ФУНКЦИЈА  
НА УЧИЛИШТЕТО ВО СОВРЕМЕНОТО ОПШТЕСТВО ...................................699

83. Петрова-Ѓорѓева Емилија, Мирасчиева Снежана, Китанова Ирена,  
Коцева Даниела - СОВРЕМЕНОТО УЧИЛИШТЕ КАКО  
ОРГАНИЗАЦИСКИ СИСТЕМ  .................................................................................707

84. Петрова-Џамбазова Снежана – МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК ВО  
ТЕЛЕВИЗИСКИТЕ РЕКЛАМНИ ПОРАКИ ............................................................713

85. Петровска-Кузманова Катерина - МАКЕДОНСКИТЕ ОБРЕДНИ  
ПОВОРКИ ВО ИСТРАЖУВАЊАТА НА НИКИТА ИЛИЧ ТОЛСТОЈ .................719



86. Popova Ana - THE REPRESENTATION OF ST. NICHOLAS THE  
WARM-HEARTED PROTECTOR AND ST. SIMEON THE STILYTES  
IN THE CHURCH OF ST. GEORGE AT POLOŠKO  ................................................727

87. Pop-Zarieva Natalija, Iliev Krste - THE BYRONIC HERO: EMERGENCE,  
ISSUES OF DEFINITION AND HIS PROGENIES ...................................................741

88. Попоска Соња - АКЦЕНТОТ И АКЦЕНТСКИТЕ ЦЕЛОСТИ ВО  
ЈАЗИКОТ НА МЕДИУМИТЕ  ..................................................................................749

89. Правдина Ирина - КОНТРАСТИВНЫЙ АНАЛИЗ ТЕРМИНОВ РОДСТВА  
В ДИАХРОНИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ (НА МАТЕРИАЛЕ РУССКОГО И  
СЕРБСКОГО ЯЗЫКОВ) .............................................................................................759

90. Пресилска Јасмина – ВЛИЈАНИЕТО НА ФРАНЦИЈА И  
ФРАНЦУСКИОТ ЈАЗИК ВРЗ РАЗВОЈОТ НА ОБРАЗОВАНИЕТО  
И КУЛТУРАТА ВО БИТОЛА ....................................................................................765

91. Продановска Весна - ВАЖНОСТА И ПРИОДИТЕ ПРИ  
ПРЕДАВАЊАТА ПО ПРАВИЛЕН ИЗГОВОР ВО ИЗУЧУВАЊЕТО  
НА АНГЛИСКИОТ КАКО СТРАНСКИ ЈАЗИК ......................................................775

92. Пухова Татяна - РАСТИТЕЛЬНЫЕ ОБРАЗЫ В ВОРОНЕЖСКИХ  
КАЛЕНДАРНЫХ ОБРЯДАХ ....................................................................................785

93. Ramadanski Draginja L. - SOVIET BOOK OF THE DEAD ......................................797

94. Ряполов Сергей - ВВЕДЕНИЕ В ФИЛОСОФИЮ» ВАСИЛИЯ  
НИКОЛАЕВИЧА КАРПОВА И ФОРМИРОВАНИЕ  
ОРИГИНАЛЬНОЙ РУССКОЙ ФИЛОСОФСКОЙ ТРАДИЦИИ ...........................805

95. Сандева Васка, Деспот Катерина - АРХИТЕКТОНСКИ ЗАВЕСИ ВО  
ПРОСТОР ПРИЧИНА ЗА ДРАМАТИЧНОСТ ВО ПРОСТОР ...............................817

96. Сидорук Екатерина - «МАССОВЫЙ» ЧЕЛОВЕК В КОНТЕКСТЕ  
РОЕВОЙ ЖИЗНИ (НА ПРИМЕРЕ ПОВЕСТИ «ГОЛУБОЕ И КРАСНОЕ»,  
РАССКАЗА «КЛЮЧАРЕВ И АЛИМУШКИН») .....................................................825

97. Симионска Магдалена - МОРФОСИНТАКСАТА И МЕСТОПОЛОЖБАТА 
НА ПРИЛОШКИТЕ ОПРЕДЕЛБИ ЗА НАЧИН ВО АНГЛИСКИОТ И ВО 
МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК  .......................................................................................829

98. Симоска Силвана – ГЕРМАНСКО-МАКЕДОНСКИ ЗАЕМКИ И/ИЛИ  
ЛАЖНИ ПАРОВИ ......................................................................................................839

99. Sîrbu Otilia - BETWEEN SACRED AND PROFANE ................................................857

100. Smilkova Viktorija - INTER-LINGUSTIC ANALYSYS OF APOLOGIES  
IN MACEDONIAN AND ENGLISH  .........................................................................863

101. Ставрева Веселиновска Снежна, Кирова Снежана - КОРЕЛАЦИЈА И  
ИНТЕГРАЦИЈА НА НАСТАВНИТЕ СОДРЖИНИ СО ЕКОЛОШКА  
ТЕМАТИКА НА ЧАСОВИТЕ ПО АНГЛИСКИ ЈАЗИК ВО ОСНОВНОТО 
ОБРАЗОВАНИЕ ВО Р. МАКЕДОНИЈА  ...................................................................877

102. Стојанов Трајче - ДОСТОЕВСКИ КАКО ЛИТЕРАЛИЗАЦИЈА НА  
ФИЛОСОФИЈАТА НА СОЛОВЈОВ .........................................................................887



103.  Стојаноска Иванова Татјана, Анастасовски Иван,  
Томевска Илиевска Елизабета - ИНТЕРКУЛТУРНИОТ ДИЈАЛОГ  
И СПОРТОТ ................................................................................................................899

104. Сулејмани Умит, Челик Махмут - МЕТОДИ И ТЕХНИКИ НА  
ЧАСОВИТЕ ПО ТУРСКИ ЈАЗИК И КНИЖЕВНОСТ СПОРЕД  
ПРОЦЕСИТЕ НА КОГНИТИВНОТО УЧЕЊЕ .......................................................905

105. Тамкина Вера - МУЗЕЙНОЕ ЭКСПОНИРОВАНИЕ КАК  
ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ПРАКТИКА НА СОВРЕМЕННОМ ЭТАПЕ .....................915

106.  Танеска Александра П., Здравковска-Адамова Благојка -  
ИСКАЖУВАЊЕ   МИНАТОСТ СО СУМ И ИМАМ-КОНСТРУКЦИИТЕ  
ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК СО ОСВРТ НА НИВНИТЕ ЕКВИВАЛЕНТИ  
ВО АЛБАНСКИОТ ЈАЗИК ........................................................................................923

107.  Тантуровска Лидија - „МАША И МЕДВЕДЬ“ НА МАКЕДОНСКИ ...................933

108.  Тасевска Марица - ЗАСТАПЕНОСТА НА ГЕРМАНСКИТЕ ЈАЗИЧНИ  
ВАРИЕТЕТИ ВО АВСТРИЈА ВО УЧЕБНИЦИТЕ ПО ГЕРМАНСКИ Ј 
АЗИК КАКО СТРАНСКИ ЈАЗИК „SCHRITTE INTERNATIONAL” .....................943

109. Тернова Татьяна - ИСТОРИЧЕСКАЯ КОНЦЕПЦИЯ А. МАРИЕНГОФА  
В РОМАНЕ «ЕКАТЕРИНА» .....................................................................................951

110. Тефова Маја Ѓ. - ВОСПИТНО-ОБРАЗОВЕН ПРОЦЕС / НАСТАВАТА  
ДЕНЕС .........................................................................................................................959

111. That Thanh-Vân Ton – LA COMMUNE DE PARIS: UNE PAGE  
D’HISTOIRE MÉCONNUE, DÉFORMÉE VOIRE OUBILÉE..................................971

112. Тихонова Ольга - ОСНОВЫ ТИПОЛОГИИ И ЭВОЛЮЦИЯ  
РОМАНТИЧЕСКОГО ГЕРОЯ В ЛИТЕРАТУРЕ XIX ВЕКА ..................................979

113. Тодорова Марија, Коцева Весна - ШПАНСКИОТ ЈАЗИК ВО  
ВИСОКОТО ОБРАЗОВАНИЕ ВО РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА ........................989

114. Тоевски Свето - ЗНАЧЕЊЕТО НА СОВРЕМЕНИТЕ ПЕДАГОШКИ  
ТЕОРИИ И НА ЕФЕКТИВНАТА ИНТЕРАКТИВНА НАСТАВА - ПОГЛЕД 
НА ПРАКСАТА НА МАКЕДОНСКИТЕ ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТИ И НА 
ЈАЗИЧНИОТ ОДДЕЛ НА МИТ ИНСТИТУТОТ ..................................................... 997

115. Трајкова Мира - АКЦИОНА ПЕРСПЕКТИВА ВО УЧЕБНИЦИТЕ ЗА  
НАСТАВАТА ПО ФРАНЦУСКИ  КАКО СТРАНСКИ ЈАЗИК:  
AGENDA И VITEТ .....................................................................................................1017

116. Уланска Татјана, Кузмановска Драгана, Кирова Снежана - СЕМАНТИЧКА 
СПОРЕДБА НА ТЕРМИНОЛОГИЈАТА НА СРОДСТВО ВО АНГЛИСКИОТ  
И ГЕРМАНСКИОТ СО МАКЕДОНСКИОТ И СРПСКИОТ ЈАЗИК ....................1029

117. Фролова Анна - ЯЗЫК КЛАССИКИ И ЯЗЫК СОВРЕМЕННОСТИ  
В ПЬЕСАХ-РЕМЕЙКАХ С. КУЗНЕЦОВА И О. БОГАЕВА «НЕТ  
ПОВЕСТИ ПЕЧАЛЬНЕЕ НА СВЕТЕ…» И С. ЖАТИНА «РОМЕО И  
ДЖУЛЬЕТТА: ВОРОНЕЖСКИЕ СТРАДАНИЯ» ....................................................1035

118. Холина Дарья - ЭКСПРЕССИВНЫЙ СИНТАКСИС В ПОЭЗИИ  
У.Б. ЙЕЙТСА ...............................................................................................................1043



119. Хохонин Дмитрий - МЕТАФОРИЧЕСКОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ  
НАИМЕНОВАНИЙ ЛИЦ, СВЯЗАННЫХ С МУЗЫКАЛЬНОЙ  
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬЮ И ПРОФЕССИЕЙ ...................................................................1053

120. Христовска Соња – ЈАЗИКОТ ВО МОИТЕ СОНОВИ И СОНОВИТЕ  
НА МОИТЕ БЛИСКИ ................................................................................................1063

121. Цветановски Гоце - МАКЕДОНСКИ ЕКВИВАЛЕНТИ НА НЕКОИ  
РУСКИ ФРАЗЕОЛОГИЗМИ ......................................................................................1071

122. Цубалевска Мери - АСПЕКТИ НА ПРОУЧУВАЊЕ НА  
СТАРОСЛОВЕНСКАТА ЛЕКСИКА ........................................................................1079

123. Челик Махмут, Сулејмани Умит - КРИТИЧКИ ОСВРТ КОН ЗБИРКАТА  
РАСКАЗИ „СЕДМОГЛАВИОТ ЏИН“ НА МУСТАФА КАРАХАСАН .................1089

124. Чернобаева Алла - ПРЕДСТАВЛЕНИЯ О ГРЕХЕ И О ВОЗМЕЗДИИ В 
ВОРОНЕЖСКИХ ДУХОВНЫХ СТИХАХ ..............................................................1097

125. Чуносова Ирина - РАЗВИТИЕ ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ  
ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ: ПРАКТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ...................................1103

126. Швецова Ольга - ЯЗЫКОВОЙ ОБРАЗ АНТИУЧЁНОГО  
(НА МАТЕРИАЛЕ ПОВЕСТИ И. ГРЕКОВОЙ «КАФЕДРА) .................................1109

127. Шутаров Васко - ДИНАМИЗИРАЊЕ НА КУЛТУРНАТА ДИПЛОМАТИЈА  
ВО РУСКО-МАКЕДОНСКИТЕ ОДНОСИ, НАЈНОВИ ПОКАЗАТЕЛИ...............1117



 – 1063 –

Прва меѓународна научна конференција
Первая международная научная конференция
First International Scientific Conference 

   ФИЛКО
   FILKO
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ЈАЗИКОТ ВО МОИТЕ СОНОВИ И СОНОВИТЕ НА 

МОИТЕ БЛИСКИ 

Соња Христовска 

магистрант од ЈНУ Институт за македонски јазик „ Крсте Мисирков“ 

sonja.hristovska@yahoo.com 

 

Апстракт: 

             Соновите ни откриваат неверојатни вистини за нас самите, но ретко 

кој има храброст да ги прифати. Фактот дека постои поврзаност меѓу сонот 

и некој детал од животот, притоа расветлувајќи ја поврзаноста меѓу сонот и 

реалноста, доаѓаме до сознание дека соновите не се само бесмислени 

феномени што се појавуваат „од никаде“ и не водат никаде. Тие се место и 

начин за остварување на сите наши желби. Токму поради тоа, како млад 

проучувач на јазикот, и жена која често сонува одлучив подетално да ги 

запишувам и анализирам своите сонови и соновите на моите блиски од 

јазичен аспект. Од собраниот материјал донесов заклучок - предмет на ова 

истражување да биде јазикот и сите јазични компоненти кои беа забележани 

во моите сонови, соновите на членови од моето семејство, соновите на 

блиските роднини и  соновите на пријателите. Соновите се класифицирани 

во неколку групи и во секоја група се распоредуваат одделни јазични 

карактеристики. 

      Клучни зборови: сон, јазик, значење, толкување, јазични компоненти. 

      Сонот е низа на слики и чувства кои се појавуваат за време на спиењето. 
Содржината и целта на соништата не може целосно да се разбере, иако тие 
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биле предмет на интерес низ историјата. Сонот е често застапен 
во уметноста и во популарната култура. Долго време низ историјата 
соништата биле предмет на претпоставка и извор на инспирација. Низ 
историјата, луѓето го барале нивното значење и се обидувале да гатаат со 
нивна помош. Гледано физиолошки, соништата се опишуваат како реакција 
на неутралните процеси за време на спиењето, психолошки како одраз на 
потсвеста, а пак гледано духовно, тие се пораки од Бог или предвидување 
на иднината. Сепак повеќето од соништата во популарната култура не 
содржат симболи, туку директен и реалистичен опис на стравовите и 
желбите на сонувачот.  
         За време на нормален животен век една личност минува околу 6 
години во сонување (што е околу два часа секоја вечер). Повеќето од 
соништата траат од 5 до 20 минути. Непознато е од кој дел на мозокот 
потекнува сонот, ако и постои едно единствено место, или пак сонот 
потекнува од повеќе делови на мозокот, или која е целта на сонувањето за 
телото и умот. 
        Хартман вели дека соништата можат да функционираат како 
психотерапија, со „ градење на сигурни врски“ и дозволување сонувачот да 
ги обедини мислите кои се можеби одвоени додека е буден. 
        Неодамнешните истражувања на психологот Грифин, кои следувале по 
12-годишното испитување на податоци од најзначајните лаборатории за 
спиењето, довеле до формулирање на теорија на сонувањето за 
исполнување на очекувањата, според која сонувањето метафорично 
пополнува некои емоционални очекувања во автономниот нервен систем и 
го намалува нивото на стрес кај цицачите.2 

        Соништата се производ на „одвоена мечта“, која што е одвоена од 
свеста и повлекува материјал од сензорната меморија за стимулација, со 
сензорна поддршка што резултира во халуцинација.  

 

         За време на доцниот 19 и 20 век, и двајцата Зигмунд Фројд и Карл 
Јунг ги поистоветувале соништата како врска 
помеѓу свесното и несвесното. Тие исто така уверуваат дека несвесното е 
доминантна сила во сонот и соништата ја изразуваат менталната активност 
на восприемачката сила. Додека Фројд сметал дека постои активна цензура 
на несвесното дури и за време на сонот, Јунг расправал дека чудниот 
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квалитет на соништата е ефикасен јазик, кој во споредба со поезијата 
еднакво е способен за откривање на скриеното значење. 

          Бидејќи многу сонувам во животот, одлучив да ги запишувам (моите 
сонови, но и соновите на моите блиски), да ги анализирам и да дојдам до 
некои сознанија кои ми се важни за темава. Соновите, 164 на број ги 
запишував од 9.5.2015 до 12.3.2016, а при анализата забележав дека има 
неколку групи на сонови и тоа: сонови поврзани со настани и празници, 
сонови поврзани со љубовна тематика, сонови со математичка тематика, 
сонови кои се паметат со години(евергрин), сонови при попладневен одмор, 
сонување во сонот, сонови при патување, гласни зборови додека спиеме, 
месечарење, сонови во кои размислуваме „во себе“. Многу 
психоаналитичари и други научници ги анализирале соновите, но досега 
никој не го анализирал јазикот во сонот. Затоа ова беше голем предизвик за 
мене.  
        Најчесто разговорите во соновите беа во дијалогна форма, поретко 
монологна и на говорниот јазик на сонувачот. Доколку сонувачот имаше 
познавање на некој странски јазик, поретко, но се случува, во некои сонови 
дијалогот да се одвива на соодветниот јазик. Во разговор со моите блиски 
дојдов до информации дека има случаи во кои сонувачот сонува и на јазик 
кој воопшто не го познава. Соновите често се забораваат, па затоа морав 
веднаш да ги запишам, бидејќи постоеше можност до утрото да не се 
сеќавам на содржината. Од ексцерпираниот материјал беа пронајдени 
следниве јазични особености: 
 
Соновни мисли во кои беше забележано присуство на: 

• Именки:  

         Хулигани едни, но не не тепаа..; Шоферов не не фати...; Да ги најдам 
клучевите и да возам само право, влечкиве не ги соблекувам, може да ми се 
лизне педаљата за кумплукот со влечкиве, ама ќе внимавам.; А, вие ми го 
дадовте новчаникот?; 

• Именски прирок: 

           Таа е жива.; Многу сте бучни.; Што е ова? Чив е телефонот?; Колку 
си убава?; Ова е голем човек.; Ова е жената што контактира со Ласте.; 
Каде е чичко Ласте?; Ајде, дечиња станете, ова е директорот.; 
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       -  Личности од политиката: 

         Барак Обама ме држи за левата рака и ми вели:„ Многу си 
претставителна и воздржана“; 

        Дошол Премиерот на кафе, јас сум помислила да го прашам: „ 
Министре, какво кафе пиете?“, но, си велам во себе:„Не е министер, туку 
е Премиер!; 

• Идно време:  

        Ќе биде и е; Ќе ти ја заокружам со пенкало во боја; Ќе има 
отпечатоци, ако нешто фали, полицијата мене ќе ме гони; Како ќе ја 
паркирам колата овде?; Кога ќе дојде газдата, прашајте го колку чини?; 
Тој сега ќе дојде!; Леле, што ќе правам?; Ајде ќе биде добро, ќе се снајдам, 
ќе ја прашам.; Ќе ти купиме и тебе.; Оди, ќе видиш!; Што ќе правиш?; 
Леле, што ќе правам, како ќе ја носам Кика?; И да се налутат, ќе им 
помине.; Кој ќе го чува, кој ќе го рани?; Еее, сами ќе одиме!; Ќе си одам на 
друго место, приватно.; и јас ќе си одам.; Да ќе биде..; Утре ќе одиме на 
ликовно...; Која фризура ќе ти одговара?; Леле, сега каков проблем ќе 
имаш?; Ќе се видиме.; Ајде ќе одам, ќе се снајдам, сѐ ќе биде в ред; Ќе биде 
кога ќе имаш 36?; 

        По пат на кондензација на сонот, одредени составни делови, чудни за 
самата содржина и отсутни од животот што го водиме кога сме будни, 
стануваат разбирливи и подложни на објаснување. Такви се неверојато 
измешаните фигури, лесно споредливи креации за кои е потребно само една 
мисла и сѐ ова се сплотува во единство. 

• Минато време: 

        Зар неможел да најде време да дојде?; Доживеала клиничка 
смрт...?;Па како не ми кажавте, зошто досега криевте? Нели стан 
ви требаше, еве, за вас го купивме?; Го победив стравот.; Мамо земав 
куче!; Сакав нешто да му кажам на директорот.; Вчера останав со 
Бојан.; Сакавте нешто да ме прашате?; Го победив стравот.; Колку 
солзи пролеав?; Ајде веќе си дошла.; Ако, така си заслужила.; Мене ми 
е гајле до колку си останала!; Како не си го земав новчаникот, ќе си 
купев нешто.; Еее, мамо, зар толку не сме ги виделе?;  Ееее, го дадовме 
голфот, баш си го средив, зошто не си го задржав?;   

• Заповеден начин: 

      Тргни ми се!; Ајде, облечи ги хулахопките!; Да, сакам, стави!; А, бе, 
тато, заклучи ја вратата!; Не плачи!; Ај, дојди со мене!; Донеси ми!; Ајде 
дај, кажи додека сум таму!; Почекај малку!; Не се секирај!; Ајде, ајде 
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пукај!; Ајде да бегаме!; Извади ги ноктите да ми ги дадеш! Вади ги!; Не! 
Извади ги!; Молчи, молчи..!; Издржи уште малку.; Ајде, станувај! Ај не 
збори многу, ај дојди со мене, ајде!  А, бе, Јане, што отвараш, ајде 
затворај!; 

         Спротивствувањето помеѓу две идеи и односот на трансформацијата, 
во сонот се претставени на еден неверојатен начин: се превиткува дел од 
соновната содржина. Општо познатото чувство од соништата, наречено 
ограничено движење, служи како пример за постоењето на несогласност 
помеѓу импулсите – конфликт на волјата. 

• Условен начин: 

        Ако треба, ќе дојдам.; Ако ѕвони телефонот, исклучи го, не се јавувај.; 
Ако ми дадат попуст, ќе доаѓам тука.; Ако стои тука нема да и го земам 
редот.; Ако се јави, ќе треба да одам во друга просторија.; 

• Можен начин: 

      Јас би ја избрала страната откај светлината, откај сонцето.; И 
последен да сте, не би ве загледала.; 

• Број: 

        Ааа, овие се дводимензионални, треба да го насочат погледот, ајде ќе 
се навикнам.; Колку пари ќе носиме на свадба? Дени вели:„1000 денари.“ 
Јас: „ Мислам дека 500 ден. се доволни.“ Водата доаѓа накај мене, си велам 
во себе: „ како тродимензионално е.“; Нели требаше во 11, а ти се 
доаѓаш?; Јас сум денес дежурна од 3, леле, сега е 18:30.; Од кога сакаш да 
го земеш одморот, од 7 –ми септември или 10 –ти?Ајде да видиме!; Од 7 –
ми септември до 10 октомври точно 24 дена. Договорено.; Ај пробај ги 
овие, мислам дека треба 42 да пробаш.; Колку земавте за кирија? 350 евра. 
Ако годишно штедат 3500 евра, за десет години со 35000, можат да купат 
уште еден еднособен стан.; Ќе го платиш 500 евра!; Ќе се договориме, еве 
37 900. Во себе си мисл,ам: „ Па ова ли е попуст“, и му велам: „ Ние можеме 
до 37 000“. Ќе дојдам во соба за 5 минути.; Пак ли ме опљачкаа, пак ли ми 
ги земаа акумулаторите, пак ли 300 евра штета?; Еден, два, три..ако има 
40, значи 40 000 денари..; Дајте ми некое време, месец, два, четири..; 
Значи,на секое второ, трето дете има по еден инструктор.; За најмногу 
три месеци, ќе донесам решение.; Овие беа три за сто.; Колку плативте за 
овој преглед? 19 000 денари од човек?; Сега е 6, ќе ѕвони.; Се движи 
цунамито во просек од 50 степени.; Колку пари се марамиве? 100 и 150 
денари. Ако земам уште една колку да му речам? 200 да не е малку?; Како 
да ги поделам во еден или во два дена?; 

- Математички формули: 
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      Ако еден од собироците се зголеми за еден број, а другиот собирок се 
намали за истиот, збирот не се менува. 

• Зборување во сон: 

      Ти таму, тој ваму.; Што се чешаш?; Страв ми е дане паднам.; Да, да, 
да.; Неможам сам.; Мамо дојди, каде си!; Каде тука, дојди до мене!; Кам, 
кам, камчечччче....деддооо! Не си ти дедо!; Ми падна телефонот. Леле, 
ајде земи го.; Мамо!!; Мамо зошто ме остави?; Одоздола ова што ми е?; 
Леле, дедо, оди станувај, готово, го опљачкаа камионот!; Ајде, ајде, ајде.; 
Прашува за кого е?; Така викаш, а? Зошто вака ми кажуваш?; Ај, ќути!; 
Ај, здраво!; Убаво си реков јас, само вие неее, е сега ќе си има насмевка.; 

• Кратки мисли, цитирани стихови, фразеологизми: 

      Тоа ти е животот.; Тој е многу нервозен.; Никогаш не предавај се, за 
живот бори се, можеби беден налик е – но, не грози се, стегни го со забите 
и вилиците и издржи сѐ.; Најтопло ми е до тебе...срцето секогаш се враќа 
таму каде што му е убаво.; Понекогаш најголемо оружје на херојот е 
силата на молчењето.; Што е ова, мали луѓе, големи јазици?; Зошто не 
сакаш да зборуваш? Како мачка да ти го каснала јазичето?; 

       Кога соновните мисли не содржат никаков заеднички елемент, 
сонотворбата работи да создаде нешто за да ја направи возможна обичната 
претстава во сонот. Наједноставниот начин да се приближат две соновни 
мисли, кои немаат ништо заедничко, се состои од предизвикување промена 
во реализацијата на една идеја – да биде нафрлена во иста функција, но во 
форма на сосем друга идеја. Овој процес е аналоген на римата, кадешто 
согласноста го снабдува посакуваниот заеднички фактор. 

• Странски јазик: 

        Се сретнувам со Лиде од Америка, ја прашувам: „ How are you? What 
is this?“ Јас одговарам: „I think it is eyeshadow, but I don't know how is really 
name.“ Дали е ОК? Ти доаѓа по 150? Се сретнувам со д-р Арбен и му велам: 
„ Do të  shihemi. “; Штом пишува на кломпите I' m quadro, таа марка е 
поудобна.; То је то, ми смо одлучили. Молим, како вам ни је срамота. Зар 
кожа има гаранција?..Добро онда вако чемо. Ја чу објавити слике на вашом 
сајту(сликала сам ташну прије и послије), позвачу Агенције за заштиту 
потрошаче и послат чу вам тужбу за лаж и превара.;  

• Невербална комуникација: 

       Визуелниот канал за комуникација е еден од најважните, ако не и 
најважен канал на невербалната комуникација. Како и во реалноста, и во 
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сонот, контактот со очите е многу краток, во просек трае една до три 
секунди.  

Превртувам очи; 

       Гестовите со рацете се усогласени со говорот, дури и во сонот. Тие се 
составен дел од нашата вербална презентација, но, и важен додаток на 
емоционалните експресии. Тие имаат јасна визија и во потполност можат да 
се разберат нивните значења. 

Неможам да гледам. ( со рацете ги покривам очите ) 

 

• Хумористичен карактер: 

      *Што ќе ме шишаш, кога ти незнаеш да шишаш, ма?; Баш те мислев, 
само да ја укуцам картата ќе се видиме.; Кај си ма ти шо праиш? Доста, 
бе, Љубе! Ќе пуштам 4 жмигавци да им се заблагодарам.; Ќути, не 
прашувај, идеме од доктор!; Арамија, нашол мутави да ги дере.; Стварно 
си глупава!; Шо праите бе вие?;А, бе дај го клучот!; А, бе, види, нема 
лутење.; Каснам за на работа.; Купивме стан карши ВЕРО.; Зошто на 
истото место, ете тука има школо.; Ме осети дека се налутив.; Ќути, да 
не не биде работава!. 

                                                     ***** 

        Од досегашното објаснување можеме да заклучиме дека на 
сонотворбата треба да гледаме како на посебен психичким процес, што е 
уникатен и не е сличен на ниеден друг. 
         Соновите се знаци во животот,кои си имаат свое значење. Ако можеме 
да ги препознаеме и декодираме, полесно ќе се снајдеме во животот. 
         Секој сон остварува желба – неостварена, потисната желба во 
маскирана форма. Сонот секогаш опфаќа елементи од нашиот секојдневен 
живот, елементи на кои им придаваме значење, а тривијалностите на кои не 
им придаваме никакво значење во текот на денот не се доволно силни да нѐ 
прогонуваат додека спиеме.    
       Првичните соновни мисли, обично се збунувачки поради чудниот 
редослед на зборовите од коишто се составени. Се чинат несвесно 
искажани, а нашето размислување го бара токму спротивното – јасно 
разбирливи и свесно пренесени искази на умот; но, тие ни се претставени 
симболично, по пат на алегории и метафори – честите алатки на 
фигуративниот јазик на поетите.  
          Содржината на сонот, главно се состои од визуелни сцени; затоа 
следува дека соновните идеи мора да бидат подготвени да ги искористат 
овие форми на презентација. Соновната творба е присилена на 
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драматизација на соновната содржина. Токму затоа, содржината на сонот не 
се состои само од сцени, туку во себе вклучува и расфрлени делчиња од 
визуелни слики, разговори, непроменети мисли. Со други зборови, 
сонотворбата во најкратки црти ги покажува начините на драматизација, за 
да постигне репетиција на соновните мисли на чудниот јазик на сонот. 
Јазикот на сонот, оставен за нас од нашите предци се темели врз игра на 
зборови. Бидејќи соништата се многу силно поврзани со јазикот, што 
можеме да кажеме дека секој јазик си има свој јазик на соништа. И затоа, по 
некое непишано правило, сонот не може да биде преведен на друг јазик.  

	


